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значення (часто навіть негативного). Такі проблеми викликані 

небажанням перекладачів заглибитись у контекст твору. На нашу думку, 

варто перекладати промовисті імена, але зміна образу є неприпустимою.  
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THE VERB «TO HAVE» AS A VERB WITH WEAKENED 

SEMANTICS: PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION FROM 

ENGLISH INTO UKRAINIAN (BASED ON THE NOVEL  

BY J. D. SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE»  

AND ITS TRANSLATION BY O. LOHVYNENKO) 

 

In modern English language there can be observed an active usage of set 

verbal-substantival word combinations (SVSWC), which are equivalent to the 

monolexeme verb: to give a smile – to smile, to have a look – to look, to make 
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a suggestion – to suggest, etc. Such word combinations are used in colloquial 

and business language, newspapers, scientific language and belles-lettres. The 

increase of their quantity is explained by the development of analytical 

elements and tendency to nominalization [2]. 

The wide usage of converted nouns in the position of the SVSWC 

substantival component is the typological peculiarity of the English language. 

The presence of converted nouns causes the numerical superiority of English 

SVSWC, and also their qualitative difference from Ukrainian SVSWC. Thus, 

out of 500 substantival components in SVSWC, 234 (47%) are the converted 

deverbial nouns. We want to add, that not only the separate verbs are 

converted, but also the verbs with postpositions: a break-down, a break-

through, a run-down, a sit-down and even the whole phrases: a wash-and-

brush-up [6]. 

Having analyzed the novel «The Catcher in the Rye» by J. D. Salinger 

and its translation into Ukrainian by Oleksa Lohvynenko, we have made a 

conclusion, that the word combinations with have can be subdivided into  

3 groups according to its meaning. 

The first and the biggest group (72.7%) consists of verbs, which have 

modal meaning. We have to note, that some of them repeated. The modal verb 

have (to) is of common lexical nature in English and in Ukrainian, where its 

meaning in all substyles corresponds to the verb мати, повинен, треба, 

мусити, необхідно, потрібно, змушений, доводитись as in the following 

examples: 

I wear a crew cut quite frequently and I never have to comb it much. – 

Взагалі я підстригаюся коротко, і зачісуватись мені майже не 

доводиться. 

The second group consists of 40 (24.2%) set verbal-substantival word 

combinations. 

These verb-substantival word combinations can be divided into: 

1) complete equivalents;  

2) partial equivalents; 

3) monolexeme verbal synonyms. 

We suggest that there can be distinguished two more groups: verbs which 

can be translated with the help of interlinear method of translating and, as it 

has been mentioned, polysemantic verbs have quite different realization in 

idiomatic expressions, so we can distinguish a group of idioms. 
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We'll have oodles of time to do those things–all those things. – Ми із 

тобою маємо для цього ще море часу – для всього цього. 

I mean he was very intelligent and all, but you could tell he didn't have 

too much brains. – Він, звичайно, розумний, начитаний, але одної клепки в 

нього не вистачає, це зразу видно. 

I have no wind, if you want to know the truth. –  

Як хочете знати правду, я дуже швидко захекуюсь. 

The second biggest group – verbs which can be translated with the help 

of interlinear method of translating – 30.6%: 

And–most important–nine times out of ten they have more humility than 

the unscholarly thinker. – І що найважливіше – в дев'яти випадках із 

десяти люди освічені багато скромніші, ніж неосвічені, хоч і здатні 

мислити. 

And the last group – idiomatic expressions, there are 16.7% of them. 

Here are some examples to illustrate this: 

He wouldn't answer him, but he didn't have guts enough not to at least 

grunt. – Він би, звісно, взагалі не відповідав, але промовчати, навіть не 

буркнувши, в нього забракло духу. 

We have distinguished one more group out of investigated verbs. These 

are the verbs of «have smb. do smth.» type. In Ukrainian they are translated 

with the help of subordinate clause: 

Then I'd crawl back to my room and call up Jane and have her come over 

and bandage up my guts. – Далі доповзаю назад до свого номера і дзвоню 

Джейн, щоб прийшла й перев'язала мені рану. 

We also want to point out, that in Ukrainian language verb мати is often 

omitted. For example, the sentence He has trouble can be translated into 

Ukrainian in two ways: Він має проблеми and У нього проблеми. In the first 

case the set verbal-substantival word combination can be considered to be a 

complete equivalent, whereas in the latter case it can be considered to be a 

partial equivalent. 

We also had difficulty defining the type of set verbal-substantival word 

combination, because some of them can be translated in different ways. For 

example: 

I hope to hell when I do die somebody has sense enough to just dump me 

in the river or something. – У мене одна надія: коли я вмру, то, може, все 

ж таки хто-небудь додумається викинути моє тіло в річку абощо. 
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This set verbal-substantival word combination was translated with the 

help of the interlinear method of translating. But, we think that it could be 

rendered as:  

матиме здоровий глузд/вистачить здорового глузд, i.e. with the help 

of complete equivalent or partial equivalent. The next sentence illustrates the 

same example: 

He certainly had it on his mind –  

Видно, не давала вона йому спокою. 

This sentence could be translated as: Він точно мав це на думці or У 

нього було це на думці. 

In the following sentence the set verbal-substantival word combination 

could be translated as a complete equivalent, not as a partial equivalent – 

маєте уявлення: 

By any chance do you have any idea what time it is? – А ви, до речі, хоч 

уявляєте собі, котра година? 

Verbs with weakened semantics are widely used both in Ukrainian and in 

English. This study provides an opportunity to better understand their 

semantic and syntactic use and translation peculiarities. 
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ВІДТВОРЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ РОМАНУ 

МАРКА ТВЕНА «ПРИГОДИ ТОМА СОЙЕРА» В УКРАЇНСЬКИХ 

ПЕРЕКЛАДАХ: КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Українські переклади романів класика американської літератури 

Марка Твена вважаються цікавою сторінкою в історії українського 

художнього перекладознавства. Вивчення цих перекладів поглиблює 

розуміння художнього стилю Марка Твена, сприяє вирішенню проблем, 

пов’язаних із передачею стильового багатства його художньої спадщини 

українською мовою. 

Мета нашого дослідження полягає в аналізі способів відтворення 

стилістичних особливостей роману «Пригоди Тома Сойєра» в 

українських перекладах різних авторів у різні історичні періоди. 

Перші переклади українською мовою з Марка Твена було здійснено 

й видано в Галичині. У 1885 році в № 24 журналу «Зоря» Іван Франко 

надрукував переклад одного з найвідоміших гумористичних оповідань 

письменника «Як я редагував рільничу газету». У газеті «Діло» (№ 75, 

1886) з’явився його ж таки переклад іншого популярного 

гумористичного оповідання письменника – «Як-то я був секретарем у 

сенатора». У тт. ІІ-ІІІ новозаснованого журналу «Літературно-науковий 

вістник», який редагували В. Гнатюк, М. Грушевський та І. Франко, 

1898 року з’явився виконаний Іваном Петрушевичем (1875-1959), 

кооперативним діячем, який навчався в Англії й добре знав англійську 

мову, переклад повісті «Американський претендент». Тут-таки І. Франко 

вмістив коротеньку нотатку про письменника, яка є першим 


